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The Alphabet 


ഒുട്ജഠണ്‍്ട 


hen 
egg 
snake 


ভি ғ Б 


ಇ 


elephant 


в 


tiger 


বাঘ 


® 


Б 


kind of leaf 


আহত 


5 


тее 
һар 
finger 


box Ë 


Бе ғ 


REY 


fish 


£ 


cloth 


F 


honey bee 


* 


в 


pig 


Е 


mosquito 


* 


L4 


monkey 


লিং 


Е 


০০% 


LÀ 


® 


2 


dish 


۴ 


ЕТЕКТІ 
# с 93 658 8 рова 3 8 о с FE 


স্বৰবৰ্ণ 


The Vowels 


ಉಗಿ 


B s 


Еж 


kii 


ku 


kuu 


*E 


12 


3 


o 


Ë K 


ç к es ЕЕ OE 


FE BB 


La 


koi 


ക 
5 


А‏ ني S এ৷‏ © مه به 


Final Consonants ಬ್ರ বৰ্ণ 


ಅಂಗೆ fruit 


: 
š 
8, 


০০% соё chin 
ശശ ০০ seven 
ಲೆ ০925 armour 


né 65€ Numbers সংখ্যা 

° BE লৌং 1 ১ 

J eye ছং 2 ২ 

° ധ്‌ ছাম 3 ي‎ 

ç ಷೆ a 4 в 

8 f হা 5 e 

G жб হোক 6 ৬ 

9 BS চিত 7 ৭ 

0 865 পেত 8 ৮ 

0 ന്റ്‌ কাণ্ড 9 ৯ 

೦೦ ৩৪৩ ছিপ 10 ৯০ 

Je په‎ яз 20 ২০ 

೦೦೦ ос পাক 100 ১০০ 

2০০০ Ж fs 1000 ১০০০ 
০০০০০ 84 মৌন 10000 ১০০০০ 
೦೦೦೦೦೦ তে লান 100000 > оо 000 
оо оо ооо CICS লাক 1000000 ১০ ০০ ০০০ 
о оо оо ооо MICO FF তে 10000000 د‎ 00 оо 000 
оо оо оо ооо ഗേ അ খে 100000000 ১০ 00 оо 000 


“УЛ БШ 


৩০০০১ Reading practice: 


ол 
4 о 9 ০৬. په‎ 


| СӨЛ কা сом কাউৰী со) я 

161 মা come অহা ON কা dance নচা 
| মা dog কুকুৰ ҮД খা thigh жен 

| Ol না ricefield পথাৰ Mm ши cf 
MN The aunt comes. পেহী আহে 
ANANN The aunt came. পেহী আহিছিল 


SCC] The dog went to the rice field. কুকুৰ টো পথাৰলৈ গৈছিল 


MN The aunt dances. পেহী নাচে 


৬ 


sÊ * 


ee) Reading practice: 


BAB 8 л od 7 o9 eë 8 
8 ® 8 ০৪ с pu 
Oras cep «dee ৰ 

(8 "D good ভাল 8 8 second son দ্বিতীয় পুত্ৰ 
(8 ছী four চাৰি R কী loom তাত শাল 
Ê а dde উঠা | са God ইশ্বৰ | 
ME The aunt rides the horse. পেহী ঘোৰা উঠে 


Ana The 2nd son is coming, riding the horse. f$ ঘোৰাত উঠি আহি আছে 


SM The aunt’s loom. পেহীৰ তাত শাল 


o ಶ್ರ 


Reading practice:‏ ده 


നു 
1 


“Ч Ч 
% q 


QOPI, The rat went to the rice field. «Ра পঠাৰলৈ গৈছিল 
ENËN | snake is in the hole সাপটোৱে গাঁতত আছে 


(ಟ್ಟ. Are you well? তুমি) ভালে আছা ? 


ഹോ এ 
په‎ coos Reading practice: 


০০১ ০৬১ c СЛО соо aN ০৪১ ceo со 
ÇO COO СӘ соо. ০০৩ ছে ഒര ശ്ര 


০০১ কে old বুঢ়া ഗോ shop দোকান 
ഗെ യ Chinese চীনা CO യ mother মা 
СЛО. চে City চহৰ ০০৩ লে totravel ফুৰা 


CO. 55 true সঁচা 


MAT Aunt lives in the City পেহী চহৰত থাকে 
ONL Mother went to the City মা চহৰলৈ গৈছিল 
COME Mother went roaming. মা ফুৰিবলৈ - গৈছিল 


шаг - The horse goes to the 7100616: = ঘোঁৰা পথাৰলৈ : গৈছে 


сд কাই chicken কুকুৰা ed থাই plough হাল 
ള്‍ খাই ০৪৪ A 9 পাই go যোৱা 
W ছাই ket അ Ө মাই wood কাঠ 
ӨЗ তাই Ta টাই Ө রাই юкер খোৱা 
Bod achicken’s egg কুকুৰাৰ কণী 
ഒറ്റു] Mother went to the ricefield. x পথাৰলৈ গৈছিল 


ё eon The second son ploughed the ricefield. ডি হাল বাইছে 
OM Keep it! থৈদে 


“Ул অ 


Reading practice:‏ نا 


2” 1 
ee x tosing গোৱা 


মানুহ 

ev খ neck ডিঙি САЛ ч topraise ഞ്ഞ 
গা 
স্বায়ী 


f * head 3a 


8056 Four rats চাৰিটা নিগনী 

обезбе Four dogs go to চাৰিটা কুকুৰ পথাৰলৈ 
the ricefield. গৈছে 

ಅರೇ Four mothers চাৰি গৰাকী মা 


02৩০ The husband went স্থায়ী বজাৰলৈ গৈছে 
SOO 


roaming to the city 


১১ 


o 


M আম 


og coos Reading practice: 


бод € ഗയ്‌ ده‎ б ж 
ಲೆ JU 


«ед Tai Language টাই ভাষা 


ಯಗ Assamese Tais অসমৰ টাই 
മോനി Mother went to the caves. মা GUS ফুৰিবলৈ গৈছে 
©3076 Three black horses | ক'লা ঘোৰা তিনিটা 

ಬ ಬ There are three rats তিনি টা নিগনি পথাৰত আছে 


in the ricefield. 


১২ 


BE ch 


ugvicoos Reading practice: 


4646 06 6 «46 28 66 RERE 
46 که‎ ۹6 «6 48 86 fé RE 


BENI The tiger lives іп the ricefield. = পখাৰত বাধ আছে 


86০০5 Father's hand is black দেউতাৰ হাত কলা 


১৩ 


478 আও 


Reading practice:‏ ده په 


% পাও toblow şa 


$ মাও young тап দেকা 


Uf 119. past tense অতীত কাল 
5 হাও tobark сэн 


Тһе young man went roaming. ডেকা জনে FR গল‏ ې ده نې 


әс The dog barked কুকুৰ ভোকিছিল 

coded Mother blew on the fire. মায়ে জুই ফুরাইছে 
৬৮৮] 1 have eaten rice. ভাত খালো 
jos Twenty dogs went зо টা কুকুৰ পথাৰলৈ গৈছে 


to the ricefield. 


১৪ 


D আও 


ಯ Reading practice: 


په 45 
په 95 


3 
ও ০৪ à 


AAI ] want to go to the city. = চহৰলৈ যাৰলৈ Row 
ಡ್ಡ A big tiger এটা ডাঙৰ. বাঘ 
ಜಿಟಿ! Are you well? ভালে আছে নে ? 


১৫ 


mos ന moe md md 


ME কাং ಊಟ ঠুতৰী ОФ পাপ book কিতাপ 
ಅಂಗೆ মাক fui ফল 


mes কাত market বজাৰ Т 
0205 খাত юп ফটা OV) বান village গাওঁ 
രാന wil xx Ord അ break ভগা = 
ONS আন count গনণা cons থাক tocut DOT 


০8০১০5৩০১০১ I will go to the market. মই বজাৰলৈ যাম 
ceo ok Mother will cook the rice. মায়ে ভাত ৰান্ধিব 


ಅಬಿ A Tai village টাই গাওঁ 

«лобуз 10೬ branch of the গছৰ ডাল ভাঙিলে 
tree is broken. Uie 

The number of stars তৰা গনিব নোৱাৰে‏ و سر 


cannot be counted 


ors E oS Fried vegetables সিজা শাক খাবলৈ ভাল 
are delicious 


“Сөз лсо. He agrees with me. মোৰ কথা সি মনিছে 


১৬ 


BS BE Mod 296 BS 


BE কিন tocat খোৱা wing পাখী 
BE খে had টান knife কটাৰী 
USE Бе sound শব্দ monkey বান্দৰ 


৩৪% চেন beautiful সুন্দৰ do, make কৰা 


BESS cet তিন shoe জোতা 


еди A beautiful song. সুন্দৰ গীত‏ انا 
onions I will eat rice. মই ভাত খাম‏ 
Goon  Youwilleatfruit. তুষি ফল খাবা‏ 


ടന Tai books. টাই. ভাষাৰ কিতাপ 

erin Sou Lemons are sour. নেমু টেঙা 

০8০95 1 am eating rice. মই ತತ খাইছো 
നഴ്‌ The dog drank water. কুকুৰে পানী খাই 


Two pairs of shoes | ШОН জোতা‏ اود وز ما 


১৭ 


ഗുന്‍ ME mos o об 


qó কুন a person মানুহ ৭155 35 moustache SHR 


৩ খুন hair নুম QS ജഃ hair (head) চুলী 


wos FF to wash ধুৱা qe$ মৃত ant পৰুৱা 
০৭% بي‎ মাই tree গছ сіз six ছয় 


cdoocfoqe586 Iwill wash my hands সই হাত ধুম 
৭০১০৪০৭৫ Four ants. চাৰিটা পৰুৱা 
ېه‎ Mother washed her hair. মাই চুলী ধুইছিল 
ಣ್ಯ Six black horses. ছয়টা কলা ঘোৰা 
০75০০ A singer. গায়ক 
ಎ ತ The girl has no beard. ছোৱালীৰ ӘҢ নাই 


Long hair দীঘল চুলী‏ ښپ کم 
০659 A big tree ভাঙৰ গছ‏ 


silver 


tomato 
aring আঙুঠি 
small 


Twenty Rupees‏ 4 نيد 
ന്റ്ടന്ഗീന്ടിനീഴ്‌ I don't eat tomatoes‏ 
comings A golden ring.‏ 


০6945 A small tree 


বিশ টকা 
মই বিলাহী নাখাওঁ 
সোনৰ আঙুঠি 
সৰু গছ 


o3 mos‏ 3 ې 
ns mos‏ 9 ې 
ভে 36 д ০১৫ a e‏ 


ал 9 6 о 
of о 9 »په‎ «84 


fà 845 mm 
of өз: Û 03 сло: 


ന്റ ಹೊಡೆ mv? 

of 68385 ০১৫ 
০০ 
8669 fiuó ധ്‌ 


e$ 8 9295 oq 


£ ০৮ 
oj Bs ox 
& که دې ته‎ 


4M 0) 


১৯ 


কাণ্ড পাই তি কাত Iam going to the market 

কাণ্ড পাইহেইত কাত 1 am going for marketing 

মে ms পাই কাঙ না কা Our mother has gone to 
the field 

* হাও পাই থাই না কা Our father has gone to 
plough the field. 

কাণ্ড তি পাই ছন লিক 1 shall go to read (ie: | 
shall go to school) 

হাও হেইত আমো We are working 

কাণ্ড তা পাই তি চে lam going to town - to 
market 

"IS হেইত আন নাই 1 am doing this. 

жз তিহেইত د‎ What will | do? 

жз fe আন নাই D will do it. 

m3 চাও তি Hte അ What are you going to 
do? 

কাণ্ড তি “Re আমো | am going to 
work 

ಸತಿ হেইত we What do you do? 

কাণ্ড হেইত അ അ 1 do something 

মৌড তাই ആ পাই ন Do you want to go to Tai 
country? 


চাণ্ড উ ҸӘ পাই 5 Yes, I want to. 


Present Tense স্বৰূপবৰ্তমান কাল 


ed BS 2% 
FIM 
оф QS o 
оф ০8৫ 01 
GEN 
FNR 


Past Tense کي‎ কাল 


оф ಳೆ په‎ 
gdm 
оф 5 en 
ಅಳೆ Bud e په‎ 


7) ৬) 
কাণ্ড কিন উ I am eating 
কাণ্ড পাই উ 1 ат 80178 (1 80) 
কাণ্ড নন উ I sleep 
কাণ্ড 55 5 I know 
ms খু উ I laugh 
কাণ্ড মা উ I am coming (1 come) 


2122 „Өзү. em, এ] কো Ws) 


কাণ্ড কিন য়াও 
কাণ্ড পাই কা 
কাণ্ড হেইত কা 
কাণ্ড হেইত কা us 


I ate 

I went 

1 have done 

He has already done 


Future Tense 575 কাল০ি তি), کم‎ তোক), - 99] তো) 


of а 
86 ഓന്‍ ә, 

86 گه‎ ও mos 
ej 68 ged ೮ 
ej 039 ০ 4 


কাণ্ড তি পাই 
মৌন তাক মা 
মৌন তি পাই কাত 
жз তি পক মা 


I will go 
He will come 
He will go to the market 


I will come back 


কাণ্ড তা পাই থাই না I will go to plough 


os coos Reading practice: Conversations: 


ч 


5353535353535393 


ARSENE ? 
борб rg ons SERIE? 
এ ಕಗ್ಗಿ? 
فا‎ i 
ലിന? 
ما وس‎ 
৩১০5৪ ? 

955০৬ 1 

ಕಶೆಂ 7 
gud i 
ുന.ള്‍ണ്ടു ? 
одоблдс ар ага! 
০২০$9০০৩%6০০৩৫ 7 
45035 | 

7 
болбосту 1 


২১ 


2112 


ഗുല 17 
Am 864647 
868 1 
ಕೆಯಾ? 
ಯಿ | 
AEB? 

сү 1‏ نا 
E‏ 
бозсбоЗ соосу Sages 22 |‏ 
യരേന്ധനിന്‍8 ?‏ 
57৩১০58৪958 |‏ 


سي 


kao 
єЗөгбс®с%әч$еЗе® ? 
৮৮০৯১ 
০3০5০৬১92৭5০3০৬? 
$e 
০৩০০০5০৩০5১)? 
сол) 1 

odode ? 

B ಹಹ । 


০ 


35 $ 


diem 
Sposa, 
Emere 
৭2০১657০০১৫ 
Pu 

i. ا‎ 


کدقرېه3 3ه 
2ي اول nie‏ 


ېر 
B xir dd‏ رب 
Е ಇಷ Дені а ин‏ 
E кірш ын‏ 
১৬%‏ 
ja 66‏ 
NOONE ын‏ 
s a i‏ 
E‏ 


২৩ 


২৪ 


và q оро ০৩৭০ 


o ಸಣ್ಣಿ БАЗЕ 
اې 9 4 نه‎ 
J ځا کد هرم‎ 
AA Oro ॥ 
Q. پس پټ‎ Ө 
از تا‎ 
۶ تی د نل د‎ cs 
০০৫০১০৪৪৩৮০ 


ین رن ما ০৩৩৭৫০৭১৩5০‏ 


২৫ 


qo coc 


168৫ agers e 


86ох5 BOBS ಗಗ ಅಂಬಲ | ০০8 
52 
cue и cera oA 
OCS ॥ voc cco ١ 
со ലി 
8০১০77০১৫০০ 1 ৩৭০1০297192 1m 
036 ॥ edécog оу ০৫০০৭195821 oogrgeyé 
০16876০5৭60. qinga 1 gsang c3 
оў©еўбөз\ ॥ د27‎ ৰা] 
4 ॥ Goong NQ 6ه‎ 667-686 coo 
ېه ړصوه‎ IARE өрд 1 Beco 
০6 ‘০968০ BES 1 ېت هېه‎ ॥ 


২৬ 


3 
ടുന്ന 


SoBe Ann Sorters f 
enc qua ॥ 86 ಸ نه‎ х ufuq odey jee 
ocd AERP 1 ০০15 ॥ лобе 
দেৱৰে م52 هن 84 ک ې۰ ېم ددم‎ 1 wok 
০০৪০725০৮1০] ৮০555. "می‎ 
ওরস ॥ Eng BoBo 1 NSE 
شه مه‎ _ MES ಸ хүбдсВоусбоц ന്നി 
85৩8%০3১৫০৭০5৭১)০০:০6/০৫০৭৪০৭৫০০০৪৭ 
мло QESEN ESNIE BPEL 
ug ॥ ŞEBAN Baio qo 
PIBA 8 ॥ OMG AGO MANY G 
اد 2هپ 9:7 ېس‎ ০০৪০5৭585০6 лоб 
یي یم همه« دي ميس دمه‎ aco 
SNS ه2432‎ 02۰-۰ ಗಾಂಜಿ 
ಬಗ್ಗ ېهک 547 شه‎ ৩৪৫১6০995৩৪ 
сүбөбе добы обден وین‎ 
৭3৩3০০৮০৬০৭ MEMES ॥ 


২৭ 


৷ 


o 


Bue noes 


«алд دهو ده "رم ره هگ‎ Зузу 


cdkey ০3০৩৫ 

০৬০৩৩১৫৪৩১৫ ciqas EN 
এন ০398.০৭5 
ಸು ಯಮ ಯಪ] 
)هلک هته هده‎ 


৭০5০1০৩১৫৪০১৩৮৮০৬০$৫ ಜಟ ಬಟ] 
9৮০3৩১৪৫০০০: ഒന്നി. 
وې‎ ০৩০6৩1৩০৫৫৪৭5%১৪1০ 


২৮ 


ಯೇಲ್‌ 


নৌন চিং January 
February 
March 
April 
May 


333733333 
48237349434 


Yi 
47 
nà 
1 
і. 


০5০9 (ove о өм 


তানাংকানৈ Sunday 
তানাংকালা Monday 
আংকা Tuesday 
পুক্থাহু Wednesday 
MACS Thursday 
ছক্ক্যা Friday 
চানে Saturday 


254414842444 


নাম black ক'লা 

খাও white বগা 

ফৌক white বগা 

নিঙ гей ৰঙা 

লৌঙ yellow হালধীয়া 

ws green সেউজীয়া 
সংখ্যা 

со буг р, 

ಅಂಬಲ 

که م8 ӛсе‏ 

৩৪৩৩ ৩৪০৬ 

ن يت ا 

ареалды 

5895/869০৭৭15০৩০২০০৪ 

Ojos 

نن 

ಬೆಲಂ 
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About the Project: 
Tai Languages of Assam: 


The research project Tai Languages of Assam is being 
undertaken by Stephen Morey, a scholar in the Department of 
Linguistics, Monash University, Melbourne, Australia. The 
project involves the rec@rding of stories, songs, and histories 
of the Tai peoples, as well as the transcription, translation and 
analysis of manuscripts considered important by pandits of the 
Tai language. 


In addition, the project will include the production of 
ing materials and 


ical studies of the Tai languages. 
This Tai Phake Primer is the first of the teaching materials to 
be produced in the Tai languages. 
Further details of this project can be obtained from 
o 
Stephen Morey 
- Sims St. 
Victoria, 3191 
AUSTRALIA 
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